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suferinţele stilului.  

 

Problematica şi obiectivul cercetării 

 Julien Green şi Emil Cioran sunt doi scriitori contemporani de origine diferită 

care au adoptat limba franceză ca limbă de exprimare literară alături de limba maternă, 

engleza respectiv româna. Scriindu-şi opera în două limbi, aceştia pot fi consideraţi autori 

bilingvi după profilul schiţat de Rainier Grutman scriitorilor având două limbi de 

scriitură: pentru a fi considerat bilingv, este necesar ca scriitorul să posede două limbi de 

creaţie, indiferent cât de des le foloseşte sau la ce nivel le stăpâneşte.  

Găsindu-se în spaţiul « entre-deux », Julien Green şi Emil Cioran sunt determinaţi 

să trăiască în acelaşi timp la o intersecţie lingvistică şi culturală, ceea ce-i face să fie 

permanent divizaţi între aici (ţara gazdă) şi acolo (ţara de origine). Astfel scriitura devine 

sub peniţa lor o simbioză între cele două viziuni pe le poartă în ei. Poziţia lor la graniţa 

între două limbi şi două culturi îi face să reflecteze asupra limbii şi să se întrebe în ceea 

ce priveşte modalitatea în care se construiesc rapoartele dintre limbi/ literatură în contexte 

diferite. Întrebarea care se găseşte la originea tezei noastre a vizat tocmai legătura ce 

uneşte limbile, limba maternă şi limba de adopţie, şi scriitura, trecând prin problematica 

identitară în sensul în care identitatea este strâns legată de relaţia pe care cei doi scriitori 

o au cu cele două limbi şi practicile sociale asociate acestora. 

Metodologie 

 Cadrul teoretic al cercetării noastre se articulează în jurul conceptelor 

sociolingvistice, psihanalitice aplicate la identitate, limbă şi scriitură. Demersul 

comparatist şi interdisciplinar ne-a permis să analizăm experienţa bilingvismului la Julien 

Green şi Emil Cioran, şi să ne întrebăm ce înseamnă de fapt acest « entre-deux », sub 

diferitele sale forme– entre-deux-langues (între două limbi), entre-deux-cultures (între 



două culturi), entre-deux-espaces (între două spaţii) şi chiar entre-deux-arts (între două 

arte) în cazul scriitorului american. 

Alegerea corpusului 

 

Un studiu atent a operei lui Julien Green şi Emil Cioran, cei doi autori care 

formează corpusul tezei noastre, scoate la iveală o preocupare esenţială a celor doi în 

ceea ce priveşte chestiunea limbajului. Cele patru volume autobiografice ale lui Julien 

Green, Partir avant le jour, Mille chemins ouverts, Terre lointaine et Jeunesse retrasează 

viaţa scriitorului, din copilărie până la vârsta de treizeci de ani. Julien Green povesteşte în 

aceste volume începuturile experienţei sale de bilingvism simultan, scoţând în evidenţă 

rolul mamei sale în învăţarea limbii engleze precum şi pe cel al bonei în achiziţia 

francezei. 

Acestor volume li se adaugă un al cincilea, Souvenirs des jours heureux, în 

engleză Memories of happy days, scris la început în engleză în timpul sejurului 

scriitorului american în Statele Unite unde îşi dă seama de necesitatea de a scrie în limba 

engleză, publicul său imediat nefiind francofon. Alegerea limbii de scriitură, fie că este 

vorba de prima limbă sau de cea de-a doua, constituie un subiect de predilecţie asupra 

căruia revine frecvent scriitorul american în cele nouăsprezece volume ale jurnalului său 

precum şi în cele două eseuri bilingve, Le langage et son double, L’homme et son ombre, 

dar şi în conferinţe şi interviuri. 

 Emil Cioran la rândul său a scos în evidneţă în Caietele sale, dar şi în scrisorile şi 

textele regrupate în volumul Œuvres1 tema scrierii în limba franceză ca limbă străină 

precum şi consecinţele care derivă din această practică pe de o parte asupra identităţii sale 

pe de alta asupra actului de creaţie. 

 

Structura tezei 

 

În ciuda numeroaselor studii consacrate scriitorilor care formează corpusul tezei 

noastre, nicio cercetare nu i-a tratat împreună din această perspectivă până în prezent. 

                                                             
1 Emil Cioran, Œuvres, Paris, Gallimard, 1995. 



Experienţa bilingvismului la Julien Green şi Emil Cioran se situează sub semnul 

dublului ceea ce ne-a determinat să ne structurăm teza în patru capitole.  

În primul capitol intitulat « Problématique de l’entre-deux en littérature », ne-am 

îndreptat atenţia asupra raportului care există între cele două limbi de exprimare literară 

şi literatură, ceea ce ne-a condus la o definişie a bilingvismului literar. La începutul 

cercetării noastre am examinat cazul scriitorului bilingv ca vorbitor bilingv deoarece, 

înainte de a scrie, el este membru al comunităţii ţării de adopţie care îl primeşte şi în 

mijlocul căreia evoluează şi se construieşte. Studiul diferitelor tipuri de bilingvism ne-a 

permis să scoatem în evidenţă motivaţiile şi consecinţele opţiunii de a scrie în limba 

franceză. Astfel am parvenit la o diferenţă esenţială în ceea ce privesşte experienţa 

bilingvismului literar la cei doi scriitori studiaţi : renunţarea definitivă la limba maternă 

în cazul scriitoriului român şi trecerea (le va-et-vient) de la limba maternă la limba de 

adoţie în cazul scriitorului american. Această decizie are ca punct de plecare pentru cei 

doi autori un bilingvism contextual căci atât Julien Green cât şi Emil Cioran au scris în 

limba care era vorbită în jurul lor. Un alt aspect al cercetării noastre este acela  al 

« orizontului de aşteptare », al cititorului ţintă. Scriitorul bilingv scrie în limba publicului 

celui mai apropiat ceea ce-i permite să beneficieze imediat de efectul operei sale. 

 După ce am definit noţiunile de  limbă maternă şi limbă de adopţie, am evidenţiat 

efectele pe care poziţia scriitorului la graniţa dintre două limbi şi două culturi o are în 

construirea unei viziuni dihotomice asupra lumii şi asupra actului de creaţie. Căci limba, 

dincolo de funcţia de comunicare, devine o manieră de a gândi, de a vedea lumea2. 

Astfel, fiecare limbă îşi reprezintă lumea diferit, o denumeşte prin cuvinte diferite, dar în 

realitate este vorba, după cum a menţionat Julien Green, de aceeaşi lume văzută din 

perspective diferite. Schimbarea limbii este însoţită în consecinţă de o schimbare a 

spaţiului, real sau imaginar ceea ce antrenează modificări la nivelul identităţii. 

În cel de-al doilea capitol, « Julien Green, Emil Cioran : entre l’écriture et la 

création du moi », ne-am oprit în primul rând asupra funcţiei autoterapeutice a scriiturii 

care devine o terapie prin cuvânt , după cum au notat Julien Green et Emil Cioran în 

cărţile lor. Scriitorul american vede scriitura ca pe un motiv al existenţei sale pe pământ. 

Aceasta îi permite să ajungă la o cunoaştere a sinelui, chiar dacă limitată. Pentru scriitorul 

                                                             
2 Julien Green, L’avenir n’est à personne, Paris, Fayard, 1993, p. 46. 



român, actul creaţiei est un remediu împotriva cafardului, o sursă de oxigen ce îl ajută să 

trăiască, ce îl protejează de moarte. Pentru a-şi atinge obiectivul, ei fac apel la diferite 

genuri literare dintre care le privilegiază în mod deosebit pe cele cu caracter 

autobiografic. Jurnal, caiet, autobiografie devin astfel sub peniţa scriitorilor instrumente 

care le permit să se examnieze, să mediteze la ceea ce limbile de scriitură le-au dat. Actul 

de creaţie le oferă cadrul potrivit pentru a se observa diferit, fiind o metodă de căutare a 

identităţii dar şi de autoscopie lingvistică. În această calitate, ea le oferă posibilitatea de a 

se distanţa de sine şi de ceilalţi, devenind un mijloc de construire a identităţii dar şi un act 

de construire identitară. Aceste récits de vie le permit în acelaşi timp să pună în valoare 

raportul personal cu diferitele limbi de scriitură. Acestora li se adaugă genurile cu un 

caracter reflexiv care dau ocazia scriitorilor să examineze în detaliu anumite aspecte ale 

vieţii lor. 

În ceea ce priveşte cel de-al treilea capitol, « Julien Green, Emil Cioran : l’art du 

dédoublement dans l’espace de l’entre-deux », acesta a fost consacrat subiectului 

construirii identitare strâns legată de relaţia pe care scriitorii o întreţin cu cele două limbi 

de care dispun. Studiul parcursului lingvistic a celor doi scriitori se dovedeşte esenţial 

pentru o mai bună înţelegere a raportului lor pe de o parte cu limba de origine care 

defineşte identitatea subiectului pe de altă parte cu limba străină ca limbă de adopţie care 

o redefineşte. Dacă achiziţia limbii materne se face natural în cazul scriitorului român, în 

cazul scriitorului american, născut la Paris, crescut într-un mediu francez, ea devine un 

obiect al învăţării, chiar dacă este limba familiei. Nu este deci de mirare că Julien Green 

compară engleza cu « o limbă de împrumut » sau o uniformă în care nu se simte în largul 

său. Pentru  Emil Cioran limba de împrumut este franceza, limba sa de adopţie, în care 

este constrâns să respecte regulile, ceea ce provoacă pierderea autenticităţii în actul de 

creaţie. Este de înţeles comparaţia pe care o face între limba franceză şi cămaşa de forţă, 

« une camisole de force ». Dacă pentru scriitorul american franceza este o limbă 

interioară, fiind «une habitude de l’esprit», fapt ce se explică prin achiziţia precoce, 

pentru scriitorul român, aceasta îi este exterioară, fiind învăţată la vârsta adultă, de unde 

şi sentimentul de disconfort şi chiar de frică resimţit de autor în mijlocul cuvintelor.  

Franceza, limba celuilalt, determină contactul cu celălalt, ceea ce face ca atât 

Julien Green cât şi Emil Cioran să fie obligaţi să se definească în raport cu acesta. Ei 



trebuie să devină alţii în raport cu propria persoană3. Ei sunt astfel conduşi să reflecteze la 

celebrul vers a lui Arthur Rimbaud « Je est un autre », pe care îl explică în scrierile lor. A 

trăi în limba străină este pentru cei doi sinonim cu a trăi în « étrangeté » cu sensul de a se 

simţi străin şi în acelaşi timp diferit de celălalt. De unde sentimentul de dezrădăcinare, de 

inapartenenţă, de marginalitate despre care vorbesc cei doi scriitori în mod constant în 

opera lor. Exilaţi în această lume, ei se găsesc între două spaţii, întree două ţări, ţara de 

origine şi ţara de adopţie, ceea ce Julien Green asumă de bună voie pe când Emil Cioran 

refuză, recunoscând că originile lui continuă să-l urmărească şi că îi este imposibil să 

scape de ele. Exilaţi, scriitorii situaţi în «entre-deux» se văd constrânşi să trăiască cu 

celălalt care nu este întotdeauna o gazdă primitoare. 

Când abordăm tematica fenomenului «entre-deux», trebuie avut în vedere faptul 

că scriitorii bilingvi se apropie de limbă ca de o nouă patrie. Limba văzută ca o ţară gazdă 

constituie subiectul subcapitolului « La langue comme nouvelle patrie de l’écrivain », a 

ultimului capitol intitulat  « Écriture et idiome d’emprunt ». Revenim asupra noţiunii de 

limbă maternă şi vom analiza felul în care aceasta reapare, invadează sfârşitul vieţii celor 

doi scriitori. Julien Green recunoaşte în ultimul volum al jurnalului său că are tendinţa de 

a vorbi mai des în engleză cu fiul său adoptiv. În ceea ce-l priveşte pe Emil Cioran, limba 

română i se impune şi din cauza bolii necruţătoare de care este atins spre sfârşitul vieţii 

sale şi care îl obligă să se întoarcă la prima sa limbă. Vom trece apoi în revistă 

caracteristicile limbii franceze aşa cum ele reprezentate în imaginarul lingvistic a celor 

doi scriitori. Limba franceză este pentru ei o limbă clară, supusă rigorii, geniului formulei 

în sensul în care există întotdeauna un subiect, un verb şi un obiect care se conformează 

ordinii gândirii. Chiar dacă amândoi îi apreciază regulile, obsesia greşelii devine un 

obstacol în actul de creaţie căci îi determină să-şi piardă din spontaneitate, din 

autenticitate, împidicând astfel orice inovaţie. Când intră în limba ţării gazdă, scriitorul 

bilingv, acest metec, se găseşte la suprafaţa cuvintelor care sunt exterioare naturii sale şi 

îi impun un stil forţat. El este cu atât mai conştient de acest lucru cu cât a învăţat târziu 

această limbă. În comparaţie cu Emil Cioran, cuvintele limbii franceze sunt înrădăcinate, 

enracinés, în Julien Green, de unde uşurinţa cu care le manipulează după voia lui. Totuşi, 

scriitorul american nu este scutit de suferinţele stilului, el evocă de mai multe ori 

                                                             
3 Julia Kristeva, Étrangers à nous-mêmes, Paris, Gallimard, Collection « Folio essais », 1988, p. 25. 



dificultatea de a găsi cuvântul potrivit, deoarece uneori cuvintele rezistă. Dacă Emil 

Cioran are impresia de a se prăbuşi împreună cu cuvintele, Julien Green reuşeşte să le 

« îmblânzească ».Această preocupare a scriitorilor situaţi în «entre-deux » de a medita 

asupra limbii, de a se întreba în legătură cu funcţionarea acesteia în actul de creaţie este 

numit de Lise Gauvin « supraconştiinţă lingvistică ».A scrie devine în consecinţă un act 

de limbaj căci alegerea unei anumite limbi de scriere este revelator a unui întreg proces 

literar. Limba străină îi oferă scriitorului posibilitatea de a se observa în timp ce scrie, de 

a se asculta, de a asculta limba, de a conştientiza că limba este un loc privilegiat pentru 

reflectare, meditare.   

Concluzii 

 La sfârşitul acestei teze care lasă încă multe aspecte de studiat mai în detaliu sau 

din perspective diferite, sperăm ca am reuşit să scoatem în evidenţă similitudinile dar şi 

diferenţele în ceea ce priveşte experienţa bilingvismului la Julien Green şi Emil Cioran. 

Scriitura devine pentru ei un loc de întâlnire între ţara de origine, părăsită cu bună-ştiimţă 

sau pierdută şi cea de adopţie.  Am putut constata pe parcursul studiului nostru că 

scriitorii situaţi în « entre-deux » scriu dintr-o dublă perspectivă, fiind în acelaşi timp în 

exteriorul şi în interiorul grupului, a limbii, a societăţii. Această poziţie hibridă le oferă 

posibilitatea de a inova.  
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